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ПРОБЛЕМАТИКА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА ПОЭЗИИ 

С.А. ЕСЕНИНА НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

Процесс перевода художественных текстов – серьезная задача для переводчика, ведь такой вид перевода отличается от других и не каждому под силу. 
Исследователь художественного перевода Ю.П. Солодуб рассматривает такие подходы к переводу поэзии: 1) концепция адекватного перевода, когда переводчик максимально сохраняет форму и содержание текста оригинала; 2) концепция вольного перевода, которая открывает свободу творчества, но в результате получается совершенно инное произведение.

Поэзия С.А. Есенина представляет собой невероятную сложность для перевода, ведь поэт был «мастером слова» и его поэзия насчитывает приблизительно 150 000 различных слов русского языка (включая собственные интерпритации слов и лексических форм). Известный немецкий редактор и переводчик Леонард Кошут издал трехтомное собрание сочинений русского поэта на немецком языке, над которым трудились 60 переводчиков (в собрании присутствуют так же переводы самого Кошута).

Проанализировав переводы русской поэзии на немецкий язык, можно выделить виды перевода поэзии: 1) поэтический перевод, где происходит одновременная передача смысловой и эстетической информации текста («Шаганэ ты моя, Шаганэ! Потому, что я с севера, что ли, Я готов рассказать тебе поле, про волнистую рожь при луне. Шаганэ ты моя, Шаганэ». – “Schagane, du mein Gluck, Schagane! Doch gewiB, weil vom Norden ich komme, lieb ich reifende Fluren im Sommer und im Mondenschein Roggen und Klee. Schagane, du mein Gluck, Schagane”.); 2) стихотворный перевод – передавая рифму, может не нести смысловой нагрузки, очень близок к оригиналу в отношении слов и выражений, а также в стилистическом отношении («Пойду по белым кудрям дня искать убогое жилище. И друг любимый на меня наточит нож за голенище» – “Ich ziehe durch den weissen  Tag und ruh' und raste nach Bewillen.  Und einen guten Messerschlag  bereitet mir der Freund im Stillen”.); 3) дословный перевод – выполняется прозой и нацелен на максимально полную передачу информации оригинала («И глухо, как от подачки, когда бросят ей камень в смех, покатились глаза собачьи золотыми звездами в снег». – “Und dumpf, als hatt man sie tuckisch, start zu futtern, mit Steinen gescheucht, rollten die Augender hiindin in der Schnee, goldnen Sternen gleich”.), не претендует на функцию поэтической коммуникации, но с максимальной точностью передает каждую деталь подлинника.  

Поэтический текст необходимо рассматривать в трех аспектах: смысловом, стилистическом и прагматическом. Эти три стороны оригинала подлежат воспроизведению при переводе, но, никогда не должны передаваться со стопроцентной точностью. 
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